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Ամիրդովյաթ Ամ ասիացին ոչ մի այն հանճարեղ բժիքկ էր, այլ նաև իր 
ժ ամանակի հմուտ լեզվաբաններից ու բառարանագետներից մեկը։ Մեծ 
ավանդ ունի նա բժշկական ու բուսաբան՛ական տ ե րմ ին ա բան ութ ւան բնագա-
վառու՛մ։ Իր «Օգուտ բժշկութեան», аԱնգիտաց անպէտ», &Աիւրապատին» աշ-
խատություններում շարունակելով «Գագիկ-Հեթոլմյան բժշկարանի» և Մխի-
թար Հերացու «ГՋերմանց մխիթարութեան» ավանդույթները, նա նոր ուղի-
ներ բացեց հայրենական տերմինաբանության առշև։ «Անգիտաց անպէտոլմ»,. 
ինչպես և ալլ գործերո՛ւմ, նա բնիկ հայերեն բառերիյց բացի օգտագործել է 
փոխառյալ տերմիններ մի շարք լեզուներից (հունարենից, լատիներենից,, 
արաբերենից, պարսկերենից, թոլրքերենից)։ Գրքի առաշաբանոլմ Ամասիա֊ 
յյին հետևյալ ձևով է բնութագրել իր կատարած աշխատանքը. «Հաւաքեցաք 
շատ գրեանք ի յայլ ազգեաց և աշխատեցաք և ոլսաք գբառերն և զանուան-
թըն ազգի ազդի և զփոխ անն և զ առնելուն լաքն, հինգ լեզուաւ, կամօքն 
Աստուծոյ»1 ։ Սակայն վերոհիշյալ հինգ լեզուներից բառի նա հաճախ գործ՜ 
է ածել փոխառյալ տերմիններ այլ լեզուներից (հնդկերեն լեզուներից, ղըփ-
չաղերենից), ինչպես նաև պարսկերենի բարբառներից (Շիրազի, Խորասա-
նի, Բսղյխի, Բուխարայի, Ս ա\մ ա րկանդի )։ 

Միքն ադար չան հայ բժշկական տերմինաբանության ուսումնասիրության 
բնագավառում մեծ ավանդ ունեն անվանի հայագետներ 3. Կարստր, է. Զ այ ֊ 
դեւը, Ղ• Ալիշանը, Ղ՛ Հովնանյանը, Կ. Բսւսմաշյանը, Կ. Գաբիկյանը, Ա. Աե-
պետճյանը, Խ. Մ ե լիք֊Փ արքւ ա դան յանր և ուրիշներ։ Հայ բժշկապետներ Մխի-
թար Հերացու, Գրիգորիսի, Ամիրդո՚վլաթ Ամասիացու, Ասար Ս եբաստացու 
բժշկագիտական աշխատությո՛ւնների լեզվի և հատկապես օտար փոխառու-
թյունների հարցին անդրադարձել են Հ. Մուրադյանը «Ակնարկներ միջին 
դրական հայերենի պատմության» գրքում և Հ. Ամալյանը «Միջնադարյան՛ 
Հայաստանի բառարանագրական հուշարձաններ» մենագրությունում։ 

Մեր ուսումնասիրության հիմքո՛ւմ ընկած է «Անգիտաց անպէտի» բժըշ-
կական ու բուսաբանական տերմինների վերլուծությունը, սակայն անհրա-
ժեշտության դեպքում, մասնավորապես աղճատված բնիկ և օտար բառերի 
ճշգրտման նպատակով, հաճախ դիմել ենք Ամասիացու այլ աշխատություն-
ներին։ 

«Անգիտա]ց ա(նպէտի» բժշկական ու բուսաբանական տերմինների շեր-
տում, ինչպես ցույց տվեցին մեր հետազոտության արդյունքն երր, կան մո-
տավորապես 800 բնիկ հայերեն բառեր։ Սրանց շարքում յուրահատուկ տեղ 
են գրավում խոտերի ու ծառերի այնպիսի անվօձնոլմներ, որոնք կապված 
են պատմական անձնավորությունն երի, ինչպես նաև առասպելական հերոս-
ների հետ։ Սրսձնք մուտք են գործել գիտական տերմինաբանության մեք 
բանահյուսությունիցа< Այսպես, օրինակ, մարմնատակը ('МаПЙГа^ОГЭ)г 

"ԲԸ' Ըստ ժողովրդական հավատալիքների, օժտվսձծ էր հրաշալի հատկու֊ 
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Նա, 1036, կ 3. 
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բանասիրական հետախուզումներ, պ. 1, երե ան, 1946, էշ 2691 



ЯОб и. Ա. Վարդանյան 

թյոլններով, կոչվում էր «Սողոմոնի իմաստնոյ ծառ»։ Համաձայն ավանդու-
թյան, րիբլիական թա՛գավորն այն կրո՛ւմ էր մատանու ակի տակ. Հենց այդ 
պատճառով էլ, ինչպես գրում է Ամասիացին, «ամենայն դադ անք և անա-
սունք նորա հրա՛մանքն էր, և իշխանութիւն կառնէր ամենայն գազանաց և 
անասնոց»3։ Բիբլիական մեկ այլ հայտնի անձնավորության՝ Գավիթ մար-
գարեի անունով էԴավիթ մարգարէի մեղր» էր կոչվում որոշ ծառերի, այդ 
թվում եղևնու խեժը (Е1аСОТПе\), որը միջնադարյան հայ բժշկության մեջ 
կիրառվում էր որպես մաշկի և աչքի հիվանդությունների համար պիտանի 
դեղանյութ4ւ Գրիգոր Լոլսավորչի և Մարիամ Աստվաւծածնի անունն էր կրում 
խնկողկզոլկը ( Т с Ч 1 С Г Ш т р о 1 ш т > «Սուրբ Գրիդորու ծառը» կամ «մարեմ-
խոտը» միջնադարյան հայ բժշկապետները հույժ օզտակար էին համարում 
Աարդի ու փայծաղի հիվանդությունները բուժելու, ինչպես նաև «միտքն և 
ալքն սրացնելու» ու «մահացու դեղոց» վնասն փարատելու համար5։ Նշված 
փաստը բացահայտում է հայկական բուսաբանական տերմինաբանության 
ժողովրդական արմաս&երը։ 

Ամիրդովյաթ Ամասիացու բժշկական տերմինաբանության վերլուծու-
թյունը, որը կազմում է նրա բառապաշարի մասնագիտացված մասը, հնա-
րավորություն է տալիս կարևոր եզրակացությունների հանգել նրա լեզվի 
մասին, Ամ ասիացին իր գործերը շարադրել է ժամանակի խոսակցական 

լեզվով՝ միջին հայերենով, Սակայն եթէ. նրանից երեք դար առաջ ապրած 
հայ բժշկապետի՝ Մխիթար Հերացու երկերում զեռ ուժեղ են գրաբարի տար-
րերը6, ապա «Անգիտաց անպէտի» լեզվի հնչյունաբանությունը, ձևաբանու-
թյունը և շարահյուսությունը հիմնականում արտացոլում են միջին հայերե-

նին բնորոշ օրինաչափություններ* ։ 
Այս երկի բժշկագիտական ու բուսաբանական տերմինների հայկական 

ւբաոաչհրսէը մասամբ անփոփոխ ձևով գրաբարից անցել է միջին հայերենին, 
.մասամբ էլ կրել վերջինիս հատուկ հնչյունաբանական փոփոխություններ։ 
Այսպես, օրինակ, Ամասիացու մոտ բույսերի, կենդանիների և հանքային 
նյութերի հետևյալ անվանումները պահպանել են իրենց գրաբարյան ձևը՝ 
աղտոր, բողկ, գառնալեզու, գինձ, դաղձ, եղևին, իշաքեղ, խաչափայտ, ծնե-
բեկ, ծոր, կաղին, ձագախոտ, փշատ, օձ, առյուծ, գորտ, մեղու, մեղր, աղ, 

.արծաթ և այլն։ Սրանց կողքին հանդիպում ենք գրաբարի * ։ եկող բառերի, 

.որոնք հնչյունափոխված են միջին հայերենի բարբառների ազպեցոլթյամբ 
• ձայնավորների սղմամբ, հերթագայությամբ, երկբարբառների պարղեցմամբ, 
•ինչպես նաև բաղաձայնների տեղաշարժով, անկմամբ, հավելմա՚մր, ամ-
փոփմամբ և դրափոխությամբ։ Այսպես, օրինակ, «ծըծըռնուկ» և «ծրծըռ-
11իկ» տարբերակներն առաջացել են դասական «ծիծեռն» ու аծիծառն» ձե֊ 
վերից «ակ»֊«ոլկ» ածանցների հավելո՛ւմով։ Մի շարք տերմիններ Ամասիա-
,ցոլ գործերում երևան են հանում «իւ» և «եա» երկբարբառների պարզեցու-
մը. օրինակ՝ «արունքար», «աղբրաց արունօ, «ձու նծաղիկ», բարձուենեկ», 
«սարեկ» և այլն։ 

Վերոհիշյալ բառերից բացի, «Անգիտաց անպէտոլմ» հանդես են գալիս 
նաև նոր տերմիններ, որոնք հատուկ են միայն միջին հայերենին ու նրա 
բարբառներին, օրինակ՝ խէչիփար (գրաբարում՝ խեցգետին), խո^թիկ (գրա-
բարում ծիրան), ծափկոտրուկ (գրաբարում՝ պուտուկ կոտրուկ), տրէ (հա,֊ 
վայի տեսակ) և այլն, Գրաբարյան երիցուկը միջին հայերենում հնչյունա-

-3 Ա մ Ի ր դ ռվ լա թ Ամ ա ս ի ա ց ի . Անդիտաց անպէտ, էշ 269։ 
* նույն տեղում, էշ ՅՏ։ 

5 Նույն տեղում էշ 326, 

6 0 . Վար գան յան. Հա, ր^կական աերմինարանով!,ո.նր XII դարում .-<Բանոեո 
{Մատենադարանի», м 10, 1Ձ71, կ 185—212, 

7 յ " К а г я г . Н Ы о П з с к е О г а т т а Н к йез КП1к| 5с]1-Апгеп1 5<±еп. Տէք3տտԵսք8 1901 
„Հ- . Ա ճ ա ո յ ա ն . Հայոց լեզվի պատմոլթ^ն. հ. 2, Երևան, 1951, կ 226-254, 



Ա.ս իրդուԼյ ա[1 Աս ասիացին և միջնադարյան '.ալ րժշկական տևրմինանանությունը 10? 

փոխոէ. թյան պատճառով դարձել Էր իրիցոլկ, որի կողքի" "Անգի տաց ան-
պԷտոսՏս Հանդիպում Է "կուծուռի* բառը նույն նշանակությամբ։ Կարստը 
այն Համարել Է փոխառություն վրացերենից*։ 

Ամասիացոլ երկերի բժշկական տերմինների ուսումնասիրությունը ցույց 
Է տայիս այն մեծ վափո խ ութ յոլնն ե ր ը, որ կրել Էին բաղաձայնները միջին 
հայերենում։ Փաստերը Համոզել ձևով խոսում են խուլ և ձայնեղ հպա-
կանների Համակարգային տե ղաղարժի մասին, որն արձանագրված Է հիմ-
նականում օտար փոխառություններում, սակայն տեղ-տեղ հանդես Է գալիս 
նաև բնիկ Հայերեն տերմինների Հնչյունաբանական տարբերակներում, 
ավանդական ձևերի կողքին։ Սեղանից առաչ Հ. Մուրադյանը, ուսումնասի-
րելո՛վ Ամ աս իա,ցոլ վաղ շրջանի գործերից մեկը, հանգել Է այն եզրակացու-
թյան, որ, ի տարբերություն կիլիկյան եռաստիճան համակարգի, հայ բժըշ-
կապետի լեղվին հատուկ Է երկաստիճան խլաղոլրկ բաղաձայնական համա-
կաբգր։ "Երկաստիճան խլտղուրկ համակարգը, մեգ թվում Է, — գրում Է նա,— 
ընկա г) Է միջնադարյան Հայտնի բժիշկ Ամիր դովլաթ Ամ ասի աց ու (՛Ուսումն 
բժշկութեանи հեղինակային բնագրի (Մաշտոցի անվան Մատենադարանի 
8871 ձեոագիր, գրչության թվ. 1459) հիմքում։ Այս ձեռագիրը թեև բաղա-
ձայնների արտահայտման մեջ հանդես• Է բերում ավանդական գրության 
պահպանմ ան միտում, բայց որքշ բառաձևեր, այնուամենայնիվ, մատնում 
են նրա հեղինակի խոսած լեզվի Հիմքում ընկած բս-ղաձա յն ա կան Համ ակար֊ 
դի Էությունըւ Այդ ձեռագրում Հայերենի շնլեղ-խոլլ Հնչյունն ե րից մի քանի-
սը արտաՀ այտվում են ինչպես իրենց համ ապաւտասխան, այնպես և հին 
ձայնեղներն արտաՀայտող տառերով։ Այսպես օրինակ՝՝ բառաս֊կզբում գրու-
թյան մեջ շփոթվում են "թ» և «դ» տառերը, ինչպես թռջել\\դռջել, թռջոց\\ 
դռջոց, փո րձել\\րո րձ եք, թաժայ\\գաժայ բառերումյ)9։ 

Ուսումնասիրո՛ղն իր թեղը Հաստատում Է նաև օտար փոխառություն-
ննրոլմ ձայնեղ հպականների շնչեղ֊խլացման փաստերով, օրինակ՝ հաքիմ\| 
հադիմ, ղուքամ\\ղոլգամ և այլն։ 

ժամ ան սրկին այս երևույթները գրավել Էին Կ. Բասմ աջյանի ուշադրու-
թյունը։ Սակայն անվանի Հայ բժշկապատմաբանը, ցավոք, անտեսել Էր մի-
ջին հայերենին բնորոշ վերոՀիշյալ տարբերակները, համարելով դրանք լուկ 
սխալ ուղղագրության արդյունք։ Իր կողմից հրատարակած «Անգիտաց ան-
պէտի» առաջարանում նա գրել է. «Ուղղագրության մասին անհոգ է Ամիր-
տռվլաւթ. օրինակ՝ «ղերդ» գրած է «զէտ», «խել»՝ «խէվ», «ձուք»՝ «ձուգՅ)',. 
«երբ»՝ «եփ», «ցրդի»՝ «ձրթի», «թրջել»՝ «դրջել», «թմրեցնել»՝ «գմրեցնել», 
«թարգման»՝ «թարքման», «փտած», «փթս/ծ», «բարք»՝ «բառք», «դուրսո՝ 
«դուս», «շոգի»՝ «շոքի», «զարնել»՝ «զայնել», «անթտաւկ»՝ «անդտակ», «и ըն-
կան»՝ «սնկանն», «փայծղան»՝ «փայծղանն» և այլն, իսկ ոլ-ով գրվելիք 
շատ կարևոր բառեր գրած են «՝վ»-ով, ինչպես՝ «ըխտավորութիւն», «պա-
տեղվոր», «լվանալ», «ցրվել» և այլն։ ԱսոՏւցմե զատ «գ» դիմորոշ հոդն առ-
հասարակ գրված է «տ»-ուվ։ Արդ, այս բոլորը կարևոր համարեցի սրբագրել 
ներկա հրատարակության մեջ»10։ Այսպիսով, միջին հայերենի հնչյունա-
բանության համար չափազանց կարևոր փաստեր չեն արտահայտվել «Ս1ն-
գիտաց անպէտի» տպագիր բնագրում, ուստի նրա լեզվի հարցերն ուսումնա-
սիրելիս անհրաժեշտ է դիմել ձեռագրերի օգնո՛ւթյան։ 

Մեր տերմինաբանական վերլուծության ընթացքում չբավարարվելով 
Բասւմաջյանի կողմից հրատարակած բնագրով, հաճախ դիմել ենք «Անգի-
տաց անպէտի» ձեռագրերին (Մ ա շտոց ի անվան Մ ատ են աղարան [,г ձեռ. 
№ 414,460, Բրիտանական գրադարսձնի № 3712 ձեռագրի լուսանկարչակա՛ն 

• յ. К а г տ է. ^УОМегЬисИ Ժքտ МШе1агтеп1зс11еп (Մ^չ-ոցի անվ. Ծատենաղալ>ա%, 

{1. կէորաոի ֆո%ղի 

В Հ. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն . Ակնարկներ միշին դրական Հայերենի պատմության, հ. Այ Երբ-

վան, 1УТ2, էշ 122: 
Ю Ա մ ի ք դ ա վ լ ա թ Ամասիաց ի. Անգիաաց անպէտ, աոաշաբան, էշ ԺԲւ 



յօց Ս. Ա• Վարդանյան 

պատճեն)։ Ստացված տվյալները հաստատում են Հ. Մուրադյանի եզրակա-
ցությունն Ամասիացու լեզվի հիմքում ընկած երկաստիճան խլազուրկ բա-
ղաձայնական համակարգի մ աս թն։ Այսպես, օրինակ, արաբական ու պարս-
կական փոխառություններում ե, Ժ ձայնեղ հպականները տառադարձվել 

•են հայերենի «պ, կ, տ» տառերով, որ խոսում Է վերջիններիս ձայնեղաց֊ 
ման մասին, սլա պա նա ճ — Ь а Ь Ц П Э ] , պարանճաս Իֆ-եւոո]Տտ1ք, աամ-дат, 
աարմաք—(1<1гтак, կա վզա պան — ^ЙУгЗЬЭП, կաղան կա պին—^ахап § а М п 
(աե'и уաղյուսակ 1 )։ 

Շնչեղ Հպակյյսնները, ըստ մեր տվյալների, լեն ենթարկվել փոփոխու-
թյան, որն արտահայտվում Է այդ շարքի համապատասխանությամբ հայե-
րենի «փ, ք, թ» բաղաձայնն երիէն արաբական ու պարսկական փոխառու-
թյուններում. օրինակ՝ վէարսիեաւ շան փանճանկա շւո—рЛП]ЗП-

. [(ԱՏէ, թիս/ն — էւհո, քժարանճս։ պին—էՅГЭП]ԱЬ IП, ք՚՚՚պիյւաճ— к а Ы к а ] . 
՛Ինչ վերաբերում Է ձայնեղ հպականների շարքին, ապա այն ենթարկվել 

Է շնչեղ-խլացման և գրության մեջ արտահայտվել Է ոչ միայն ավանդական 
՛փ, ք, Р», աԱ նաև նոր արժեք ստացած «բ, գ, դ» տառերով, ինչպես այդ 
մասին վկայում են վերոհիշյալ օրինակները «Անգիտաց անպէտից»՝ (гАгпф!! 
ձուք, երբ\\եփ, թրշել\\դրչել, թմրեցնել\\ դմրեցնել, թարգմա\ն\\թարքման, շո֊ 

՚գի\\շոքի և այլն։ Օտար փոխառություններում այս տեղաշարժն արձանադրր֊ 
, ված է հետևյալ ձևով, լատիներեն և հունարեն բառերում р , к , է խուլ հպա-
կանները մեծ մասամբ տառադարձվել են ոչ թե հայերենի «փ, ք, թ», այլ 
ар, զ, դ» տառերով, որոնք վերոհիշյալ տեղաշարժի պայմաններում ավելի 

,.լավ են -.արյոահայտել այն թույլ շնչեղացումր, որը բնորոշ է լատիներենում 

Հնչյոէններին. օրինակ՝ բարավրիս — РарЗУе^Э, ղեոա ււիճիլլադա — ТегГЭ 

51 ^11]ЦէՅ, մասդիքս—МавНХ (տե՛ս աղյուսակ 2)։ Լատիներենի շնչեղ /«'"/ 

.«-էՈյ-Ь նույնպես տառադարձվել է ՀդՅ-ով, օրինակ՝ անէդոլմ—АПР^ШЛ, 

սագիրիաւն—Ба^уНол. սիկին ան դ,„ — Ь с Ь о е п а л И ш : ? ՛ 

аԱնգիտաց անպէտիյ> օտար փոխառությունների վերլուծությունը երկաս-
տիճան խլազուրկ բաղաձայնական համակարգից դուրս հայտնաբերեց նաև 
այնպիսի գրավոր տարբերակների առկայությունը, որոնց կարելի է դասել 
անտեղաշարժ եռաստիճան համակարգի մեջ։ Այսպես օրինակ՝ որոշ դեպ-

քերում լատիներեն խուլ հպականները «Անգիտաց անպէտումв տառադարձ-
վել են Հայերենի Համարժեք Г պ, կ. աЛ տառերով՝ պիպերի — ?1՚թ2Ր1, կանա-
բիս սէմէն — С а П П а Ы в Б е т е п , կաւլիանգրոլմ—СопаПЙГШП, կօլոկիսալ - С о -
Խշյ՚ոէհւտ և այ լնէ Իսկ պարսկՀրեն ու արաբերեն ձա յնեդներր Համ ա պա -
•տաս խան արար տառադարձվել են Հայերենի էր, դ, դ» տասերով, օրինակ՝ 
«պ ս։ պան աճի Л կողքին անենք նաև էրարունաճէ, г տիֆ լա լի ի կողքին՝ էդիֆ֊ 

յա» — ЭШа, էաարշիշլանի» կողքին՝ էգարշիշյանՖ — I)аГ§15 1ЙПէ Այս ....որրե-
• րակները կարող Էին մտածել տալ անտեղաշարժ եռաստիճան բաղաձա/եա֊ 
.կան համս/կարգի մասին, եթե չկրեին այդքան պատահական բնույթ բազ֊ 
.մաթիվ այնպիսի ձևերի կողքին, որմնք պարզ խոսում են երկաստիճան խլա-
զուրկ համակարգի օգտին։ Մեր կարծիքով, այդպիսի հազվագյուտ դեպքերում 

ւպետք Է մտածել ոչ թե ինչ-որ նոր բաղաձայնական համակարգի, այլ նույն 
երկաստիճան խլազուրկ համակարգի սահմաններում տրսէնսլիտերացիայի 
(գրադարձության) սկզբունքի մասնակի դրսևորման մասին, որ հաճախ հան֊ 

պիպում Է բառարաններում։ Այս առումով մեզ համոզիչ չի թվում Հ. Մու-
րադյանի փաստարկը անտեղաշարժ եռաստիճան բաղաձայնական համա֊ 
:կարգի մասին, որին նա հանգել Է ուսումնասիրելով Մաշտոցի անվան Մա-
տենադարանի № 7151 ձեռագրում պահպանված հայատառ արաբերեն֊պարս֊ 



Աղ յ » ւ и ա կ 

ԱրարԼրեն ու պարսկերեն րւսոԼրի տաոադա րձոսթ չուն ր րԱԱք Ամիբդովլաթի 

Արաբերեն՛ 
պքկր 

Տառադար-
ձություն 

ր и иг կրաչ-
կա/ոկու 

Հայերեն 
դրեր 

Օրինակներ Ամիրպովյաթ Ամասէաքոլ. 
էԱնպէ ոաց անսլէաէցէ 

ա,իֆ а Ш1Р ս\է\№\ — աաս,րիլալ, սՈ\Հ)\-անէ ի լ ա,իֆ 
1 / ' V ' 1гл\Г-իթիիր, 
ս ու. ս ա ա а 1 - к а 1 Ь — ոլմմ ըչ բալ պ 

բա 1) էէ Ь Й Ь й П а ] - պապոսնաճ. Ы Г ) П ] 3 5 | 1 ՜ — 
— պ ար անէ ա и ի ֆ 

թեն Ь Й Ь й П а ] - րաբոլնաէ 

•4է Р փյուր р а ^ у а ^ и й в п — փարսիեաւ;ան, р а п -
յ տ ո շ ս տ է — փ անէ ան կուչս։ 

III ա է Н" Աեո-թիսլն, է Յ ք Յ Ո յ ս Ե ւ Ո թառանէոլ-
պին 

и III 5 ֊ է . % а . П | Г — ս ա մ ի ր , Տ0.11 — սում 

ЗН յ 'է ] Տ ւ - Տ 1 ք ֊ ճ ա ։ հ 1 ՚ Ր ՛ ] а с к а г — է ա ա վ ա ր 
ճ > ա с е 5 I а к — չ ա շ մ ա կ , с о ^ о п й а г — չ բ ն ա ո , ր 

Հա հ (ո կտՇւս—էաաիտ, Ъ а Ш й Ь — Հ ա յ ս լ ո լ ս լ 

Ւ- А հէ , ՝ | 1 Տ ք իլաֆ, \игл 1.Я ֊խուպամի 

4 '•'( (I ւո յւււ% Й а п г а к - աարմաբ, <\\\\ս—աիֆլայ , 
с З а г 5 т 5 1 а п — ա ա Ր 1 ի 1 յ ա ն 

դա С Ш 1 а - պէֆլայ, ս^Տ\&՝ՃՈ֊դարչիչյան 

է'"1 Я պա Х1Ы — պ-ւպի 7.11 г а պարոլ պ , 2 Ц Г а 
— պոլոո ա յ 

т ո ա галап— ոաոան, Г1ЬГ1Ц ւլասլւլաի 

րէ ГЛ];1ПП1 աղաւ/ապ. ГЗЛЭЬГП —րախպին 
պա 1 պա 2 1 . а п --պուան, цЦ—պիֆթ, г а г п 1 х — պա 

— ղաոնիխ 

սին Տ « է я а г ; Յ Տ - ս ա ր ա ք ս ո , տս1է ֊ ս ա լ ա թ , Տ Յ -սին 
շ 5 հ սա պապ 

}ին տ շ ա § 3 с 1 а л л ] ֊յաանաճ, ^ а И Ь Э п а к — շ ա ( -}ին 
պ ան կ 

и աղ »Է Հէ\ \սՀ—սա4թար։ 5 а п т а » а 1 - ] а й 1 — 
— սարիմաթ րլ ճաաի 

1աՈ I պա 2ЛУ .ППГЗП — պոլմիրան, 2|ГГТ1 — զա.-
բում, 7 (1 ք 3 ճ Ա — պաֆաաՀ 

« н и 1 ա յա% է Ա Ե1 и հ - ռւաՀ/ապ, \սեսզ—աապախ, 
11Ո-1 1Т а л Ш т — աէնի մաիթում 

պա է ա - 1 Մ^-Հս-Ո—պէնի-մախթոլյ 
կա те պա г а у у а п — պիեան, 2 1 т т 1 х — ղ է ՚ է է խ 
4»յ*հ с Հի • а ] յա&, ՚յտյ1 - յասալ, ' а ^ г з Ь — 

֊յապրապ 

Հո $ з ' ( э г -- սաՀթար 

•ղ 4՛ յ ՚ հ е 1/ ասւ К а И у а — պա,իա, Հ&ք-պար 

И ք ս Տ Տ ք յ - ֆայախ 
ֆա ք ֆէ ք ս Տ Յ ^ - ֆաչաի, Т а г а п ] а т и § к — ֆ ա ֊ 

ր անձ ամ ու շլ* 

Կաֆ ч ղաւո 1 , а 5 а Ь - պասապ, ^ а П а — պ ա ն ա յ , կՅ-
Ц И Н а — պաղույՀ 

М 3 а г Ь а 1 —իարպա/и 
1,1, ՛ե ц а с ) и П а կակայէ 

կաֆ к կեն к ! г к ! г - կարկար, \-Ц1 \ ЛП—կապվան 

քէ к а Ь 1 к а ] — ք ա պ ի ր ա ճ , к а 1 Ь — յ > ա լ պ , 
к а З п а ] - - յւաշնոլճ 

յք ա ֆ * յ կե՛ս };§1-2ոհ6ո — կաւպուսլան, цагЭП 
Ы п - կապան կոլպին 

յ 1 յյուն 1 ս ' 1 ս ' - լ ո ւ / ո ւ , 1 ս ք - | » ւ . ք . т 1 1 Ь — • ' • " / է 
.էի մ ա .ПЛ п г и а г ш а ! - ё и Ь Ь — մարարաթ ըլ 

ասւպ, ո аГ12 —մավպ 
նա *հ ո ՛Սոլ. ռ1\—1իլ, ո ս Է ւ Տ յ — նռՀաս, п а л и г а т — 

— ն ա մ մ ա մ 

4աՎ V •14 \ - а Ь а г — վապար, \ սէտ-վարս 
ք ;8ւ 2 а Ь а П - կա։ պո։.պան 

էա հ (ո | | а 1 и к - Հ ւսյչոլ յ , հ 1 1 3 } ' ս Ո - Հ ա յ ի ո ն 
յա 

У Լ ա у а г Ь а { й Г - - Լ ա բ ս ւ ա ա ո լ ր , у з | й Ь — եա-
պոլոյ 

Պարսկերեն բառերում կիրառվում են նան «պէյ>է «լեշ և «դաֆ» գրնրը» 
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կերեն ֊Հայերեն բառարանի մի պատառիկп» Այստեղ արաբերեն ու պարսկե-
րեն ձայնեղ հպականների համապատասխանությունը հայերեն (Гբ, գ, դ՝> տա-
ռերին, ինչպես аԱնգիտաց անպէտում», ավելի շուտ խոսում է բառարանում 
կիրառված գրադարձության սկզբունքի մասին։ Անշուշտ, բացառված չէ, որ 
մեզ դեռևս անծանոթ սկզբնաղբյուրներում կարելի Է գտնել համոզիչ փաս-
տեր միջին հայերեն ում անտեղաշարժ եռաստիճան համակարգի գոյության 
օգտին։ 

Ա դ յ ո I սակ 2 

Հունա-լատին երեն բառերի տառադարձությունը ըստ Ամիրդովլսէթի 

Հո լէ ա - լա սէ ի՚ս եր ե՚ե 
բառեր 

Օրինակներ ք Անգիւոաց 
աՆսլէտից* 

Օրինակներ ք Անուան ք 
ղեղերոյ։ բառարանից 

А տատ 
А п е Н ш т 
АгЫо1осМа 
В а Ь а т и т 
( аппаЫя веггеп 
С а р Ш и т уепег1з 
С о Ь с у п Ш в 
Сог1апйгит 
Е р И Ь у г п и т 
Е и р Ь о г Ь е и т 
0 а 1 Ь а п и т 
С у р в и т 
НеПеЬогиз 
Нувворив հսոււճՅ 
Ле]иЬаЯг. ^ ] и Ы е г 
Լյա гստ 
1Лс|ц1г111а 
Ь Ш ю Б р е г т и т 
Рагауег 
Р1рег 
Б а с с Ь а г и т 
З а ^ а р е п и т 

Ба1Ьуг1оп 
8етрег\-1\-ит 
ՏշււօնՈՅՈէհստ 
Тегга 

ակաոոյս 
անէդո յմ 
արիսգալալճիայ 
սլալ սամի 
կան արիս սէ մէն 
դամիլոլմ վէնէրիս 
կօյոկիսայ, կօլօկնզին 
կալլիանգրոլ մ 
էսլիտիմոն 
ֆ արֆի ում 
կայ սլան ում 
ճիսլի սոլն 
էւէպալրոլմ 
ե դրաստ ուս իմ ի տա յ 
ճոյճոյսլէ 
լա յո լրի 
լիգուրիսիայ 
եասպէր մաթալ. 
բաբավրիս 

պիպերի 
զա խարի 
ոաբինյազավաղ. սագա— 

րինում 
սաղիրիաւն 
սիմ սլե բվի վու 
սիկինանգւււ 
դէոա սիճիլչադա 

անէդո լմ 
արի սգովլօճի այ 
սլալ սամի 
զանարիս սէ մէն 
գաբիլլոլմ վէնէրիս 
գալլալզինդիսայ 
կօ լի անդր и ւմ 
էրիգիմոլմ 
էօ յֆաւրսլի ում 
կա լ սլան ում 
ճի/զսում 
է լէ սլա լր ում 
է դո բո յ и ոյմիտա 
ճոյճոյսլէ 
լ ա յո լ րի 
լիգոյրիսիայ 

բաբավրիս 

բիբէր 
ցոյդարայ 
սառաբինում 

սադրի ալն 

սէմբէր վիվա 

и կին անգ ում 
ղէրրա սիճիլլաղայ 

Միջնադարյան հայ բժշկական տերմինաբանության մեջ կիրառվող-
օտար փոխառո՛ւթյունները մուտք են գործել մեր լեզվի մեջ տարբեր պա՛տ-
մական շրջաններում։ Սրանց մի ՛մասն այնքան վա՛ղուց է անցեք հ\ս ւերԼ Հ քւն 
և մերվել նրա հետ, որ այլևս չի ընկալվում որպես օտար տարր։ Վերոհիշ-
յալ հնագոլյն փոխառությունների շերտ՛ի մեջ հատ՛կապես մեծ է պահլավե-
րեն բառերի տեսակարար կշիռը, որոնք ժամանակին զգալի չափով հարըս-
տացրին գրաբարի բաոապաշարը և շարունակում էին կիրաովեյ միջին հա-
յերենում։ Որոշ բույսերի, թռչունների, կենդանիների և սրանցից պատ-
րաստած սննդանյութերի ու դեղանյութերի անուններն ունեն պահյավակտն 
ծագում՝ սպանդ, կնճութ, խոլնկ, կնդրուկ, սերկևի՛լ,, սոխ, լեղակ, բազե, 
սիրամարգ, մորեխ, տզրուկ, գոմեշ, ա՛պուխտ, կարագ, մոմ և այլն։ 

Այս հնագույն շերտում երկրորդ տեղն են գրավում հունարեն բառերը, 
որոնք կարևոր դեր էին խաղացել հայ գիտական տերմինաբանության կազ-
մավորման և հարստացման գործում,, հատկապես հունաբանների գործու-
նեության շրջանում։ Բժշկական տերմինաբանության մեջ սրս/նցից անցել 
են հետևյալները՝ մարգարիտ, զմրուխտ,, պորփիւր,, բալասան, կաղամբ, կի-
պաբի, կիպէրիս, սանդալ, սապոն, տարիխ, կոկորդիլոս և այլն։ Գրաբարի՛ 

И Հ. Մ ո ւ բ ա դ յ ա ն , նշվ. աշխ.., էշ 119։ 
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շրջս/ևում Հայերենի մեջ մտան նաև րազմաթիվ ասորերեն բառեր՝ բույսերի, 
կենդանիների ե Հանքային նյութերի անվանումներ, օրինակ՝ ծաթրին, թութ, 
տերևատ, խլուրդ, կուղբ, ծարիր, ձութ և այլն։ 

Այս փոխառությունների վաղեմության մասին վկայում է այն փաստը, 
որ սրանցում չի արձանագրված կիլիկյան Հայերենում տեղի ունեցած բա֊ 
ղաձս:յնների տեղաշարժ ր, որը Կարստը Հ ամ արում է փոխառության ժամ ա֊ 
նակր սյարղելոլ կարևոր ցուցանիշ|2< Այսպես, եթե ձայնեղ և խուլ Հպականների 
Համակարգը սլա Հլա վերեն ЬЯ23, киПЙГик բառերում Համեմատենք Հայերեն 
փոխառությունների Հհս,, ապա կնկատենք, որ սրանց աաոադ ա ր ձութ լուն ը 
կա աա րվևլ է աոան/յ Հնչլանների Համապատասխանության խախտման։ 
Օույնն Լլ կարելի է ասել Հունարեն СГОСОЙПОБ, Ь а 1 5 а т О П , է8ՈՇհՕՏ բառերի 
վերաբերյալ, որոնք անփոփոխ ձևով անցել են Հայերենի մեչ, կորցնելով 
միայն իրենց Հունարեն վերջավորությունները։ 

X դարից սկսած միջնադարյան Հայ գիտական տերմինաբանությունը 
Հարստացավ արաբերեն ու պարսկերեն տերմիններով։ Հունարենն իբրև գի-
տության յեղու այդ շրջանում իր տեղը զիջում է արաբերենին, ըստ որում 
Հունարեն րառերր փոխառվում էին ոչ թե անմիջաբար, ինչպես այդ կատար-
վում էր Հունաբանների օրոք, այլ միջնորդաբար, արաբացված ձևով։ Հենց 
այդ պատճառով էլ վևրոՀիշյալ բառերում միջին Հայերենի բաղաձայնների 
տեղաշարժր գտել է իր գրավոր արտահայտությունը։ 

Ուսումնասիրելով «Անդիտաց անպէտ ում л և Ամասիացու այլ աշխա-
տություններում օգտագործված արաբերեն ու պարսկերեն բառերի տառա-
դարձությունը (տե՛ս աղ. 1)՝ Հանգել ենք Հետևյալ եզրակացության. Հայ 
բժշկապետր մշակել էր տառադարձության ֆոնեմատիկ (Հն չութ ա բանական ) 
Համսւկարղ, որի նպատակն էր արտահայտել օտար բառերի ոչ միայն գրա-
վոր ձեր, այյև արտասանությունը։ Որոշ դեպքերում էլ նա դիմել է ուղղակի 
գրադարձության, այս/Աւքն ձգտել է պահպանել փոխառյալ բառերի միայն 
արտաքին տեսքր։ Այս երկու սկզբունքներն էլ դրսևորվել են աղյուսակում։ 
Ամասիացու տառադարձության Հնչոլթա բան ական Համակարգը հնարավորու-
թյուն է տայիս պարզ տեսնել ոչ միայ\ն ձայնեղ ու խուլ Հպականների Հա-
մակարգային տեղաշարժը, այլ նաև առանձին բաղաձայնների հնչյունափո-
խության կանոնները միջին հայերենում։ Այսպես, օրինակ, արաբերեն Ու 
պարսկերեն փոխառյալ րսւոերում արձանագրված է հայերենի «ղատ»-ի 
հնչյունափոխությունը ձայնորդից ձայնեղ շփականի, որի լծորդն էր խուլ 
«իեո շփականը։ Արաբերենի аղայնս֊ր այդ բառերում հիմնականում տառա֊ 

դարձվել Լ Հայերենի аդաւոտ֊ի միջոցով, իսկ բառավերջս։ մ 1 աե «իւէՖ֊ով՝ 
{*ЗПуЛ — ղալիա, ДЛГ--դար, քւ1§Տ *—ֆսւշաիւ։ Արաբերեն ու պարսկերեն փո-
խառություններում իր գրավոր արտահայտությունն է ստացել նաև «Հի» կի-
սաձայնի հնչյունափոխությունը բառասկզբում «Հո» շփականի։ Այսպես, 
օրինակ, արաբերենի «յա»-ն փոխառյալ բառերում տառադարձվել է ոչ թե 

Հայերենի «Հի» ֊ ի միջոցով, ա.՛լքելս» երկբարբառով, уЗГЬЗ^Г—եարպաաուր , 
уа^йЬ—ե ադա պ։ ՛Լերջին и պարզ ցույց է տալիս, որ բառասկզբում էՀի»-ն 
արդեն չաներ իր նախկին արտասանությունը և նրա տեզր բռնել Էր քեա» 
ևրկրա րրաո ր։ Հնչյունափոխված այս € Հի» - ն արաբերեն ու սրսրսկերեն փ ո ֊ 
խա,,լ,,,լ րսւոերում օգտագործվում Էր բառասկզբում արաբերեն է՛ այն»-ի 
տաոադւսրձա թլան ժամանակ, իսկ բառամիջում՝ փոխարինվում «ՀոՖ՚ով, 

֊օրինակ՝ 'а] — յաճ, 'аэа!—լասալ. §1ЧаГ—սաՀթար։ Բառամիջում՛ է ։ ա յ ն » ֊ ը 
գրադարձվում Է նաև ГՀի»-ով՝ 8а'1аЬ — սայլապ, 'ЭГ'ЭГ—յարլար։ 
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Հ12 в. Վարդանյան 

Ինչ վերաբերում է ձայնավորների տառադարձությանն արաբերեն ու 
պարսկերեն փոխառյալ բառերում, ապա այստեղ հաճախ հանդիպում ենք 
համապատասխանության կանոնների խախտման, որը, ըստ Կարստի, ոչ 
միայն անփույթ տառադարձության արդյունք է, այլ առաջին հերթին պայ-
մանավորված է փոխատու յեզվի բարբառների ազդեցությամբ13ւ Ձայնավոր-
՛ների համապատասխանության խախտման օրինակներ բերված են I աղյու-
սակում՝ անճի լ 8Ոյօ1, պարանճասիֆ— Ыг1п]а31{, զոլս1լ 21Ы, ոապռախ 

սալաթ-ՏԱ1է, զուրոլմ—գսա, տաՀլապ-էսէւ1սե, ֆաշախ֊ ք 
կարկար—]լ\Հ^\Հ և այլն: 

Արաբերեն ու պարսկերեն բառերը, որոնք միջնադարյան հայ բժշկա-
րաններում կազմում էին օտար փոխառությունների մեծամասնությունը, տա-
ռադարձության կանոնների խախտումներից բացի հաճախ երևան են հանում 
այլ կարվի աղավաղումներ։ Վերլուծելով այդ աղճատված տերմինները, մենք 
համոզվել ենք, որ աղավաղոէւմր հիմնականում տեղի Է ունեցել ոչ թե հայ 
գրիչների մեղքով (անշուշտ, նման դեպքեր բացառված չեն), այլ արաբերեն 
գրերի առանձնահատկության և մասնավորապես արաբատառ աղբյուրնե-
րում դիակրիտիկ նշանների սխալ տեղադրման պատճառով։ Այս հանգա-
մանքի վրա ուշադրություն են դարձրել արաբական ու պարսկական «մուֆ-
րա դաթներիձ) և «սա յդան աների» (գեղա գիտաբանների) ուսումնասիրո՛ղն ե-

րը1*է Բիրոմւոլ «Սայդանայիյ> թարգմանիչ Ու. Կարիմովը գրում Է. «Առանց 
չափազանցության կարելի Է ասել, որ «Ա ա յղանա յում» չկա գրեթե մի բա-
ժին, որտեղ աղավաղված չլի՛նեին առանձին տերմիններ, իս՛կ որոշ բաժին-
ներում աղճատված են համարյա բոլորըյ)1®» Այս պարագաներում թարգման-
չի և ուսումնասիրողի գործը հաճախ վեր Է ածվում ուղղակի գլոլխ՚կոտրոլկ-
ների վերծանման։ 

Միջնադարյան հայ բժշկապետները, այդ թվում նաև Ամիրդովչաթ 
Ամասիացին, աղճատված արաբերեն ու պարսկերեն բնագրերից օգտվել են 
առանց քննադատական մոտեցման։ «Ան գի տաց անպէտ ում» հանդիպում ենք 
այս կարգի բազմաթիվ օրինակների։ Վերլուծենք սրանցից մի քանիսը։ Հեղ-
ձի բ"4սԻ ^ А п с Ь о п ш т 13С^ արաբերեն а п а э а 1 - п а 1 а з անվան փոխարեն 
հայերեն բնագրում ունենք աղճատված «անիս, ըլ պաղս» ձևը։ Անկասկած, 
աղճատումը տեղի է ունեցել արաբերեն աղբյուրում «նուն» և «ֆա» գրերի 
շփոթման պատճառով «բա» և «կաֆ»-ի հետ։ Շփոթությո՛ւնն առաջացել է 
«նաֆաս» բառում դիակրիտիկ նշանների սխալ տեղադրումից, մինչդեռ հա-
յերենում անկարելի է շփոթել «պէ»-ն «նու»-ի կամ էլ «ֆե»-ն «ղատ»-ի 
Հետ։ Արաբերեն աղբյուրում է աղավաղվել նաև ЕирЬОгЫа Տթ1Ո0Տ8 բույսի 
արաբերեն {ւԵս-գՑԵւՏ անունը, դառնալով аЬй-С,аП18, որը Հետագայում Ամա֊ 
ս Իա ցու մոտ տառադարձվել է «ապա ղանիս»։ Կամ էլ մ իշնա գա ր յա и գեղա-
գիտության մեջ Հայտնի, իսկ այժմ մոռացված Հա՛ն քան յա թի արաբերեն 

и ոաց ի՝ Պողոսի քար) աղավաղվելով մոէֆրա — 
դաթներում դարձել Է \уа]ЯТ аМ'йГШ?, ըստ որում երկու ձևն Էլ Հանդիպ4ւմ՜ 
ЛЬ € Անգի и: ա ց անպէտում»՝ сՀաճար ըլ պո։ լաս» և ГՀաճար ըլ եոնուս»։ Մ՛ի 
այլ Հանքային դեղանյութի՝ խեցքարի արաբերեն անունը՝ 1?а]аГ а!-Ха2аН 
էխա»-յի և էզա»֊յի վրա դիակրիտիկ նշանի բացակայության պատճառով 

արաբական աղբյուրում դարձել Է &а]ЭГ а Ь ^ Э Г а Н և այնուՀետև միջին 
յերենում տառադարձվել € Հաճար ըլ խազաֆի» և «Հաճար ըլ Հարֆի» ձե-

վերով։ Այծտերևուկի (Ьоп1сега р е П е 1 у т е п и п 1 ) արաբերեն §аг1ша1 а1-]аб1 

13 Նալյն юեղում, կ 39—40։ 

1 1 С. Е. ն и Ы е г. Լօտ потЬгев агаЬев Йе Ма1ег1а ше<Пса еп 1а оЬга <1е1. с1ос-
էօր Ьа^ипа . А1 Апйа1из, 1951, 16, 141—164. 

1 8 Б е р у я я. Избранные произведения, т. IV, Сайдана. Ташкент, 1974, с. 117. 



էմիքդո վյաթ Ամ ասի աքին к մ իյնա դար/ան հայ թժչկա կան տեր։/ինաթւ*նաւթյոլնր 113-

անունը *ջիմ»-ի վրա դԻակրիաիկ Շշունի բացակայության այա աճառով արա-
բական աղբյուրում դարձել Է §аг1гП31 31-1?а31 . ըստ որում երկո, ձևն Էլ՝ 
ուղիվն ու աղճատվածը, հանդիպում են Ամասիացու մոտ («սարիմաթ ըլ 
Շատիս ե. ք սարիմաթ ըլ հատի»)։ 

Հետաքրքրական Է նշել, որ այս ճանապարհով առաջացել են դեղան/ու-
թերի այսպես ասած Vնոր անուններ»։ ժամ ան ակի ընթացքում սրանց կապը 
ուղիղ ձևի հետ մթադ!նել Է և վերջիններս սկսել են ընկալվել որպես տար-
րեր դեղանյութերի անուններ։ Նշված երևույթը, որը հատուկ Էր արաբական 
ու պարսկական դեղա դիտ ա բանն ե րին, իր արտահայտությունն Է գտել նաև. 
միջնադարյա՛ն հայ բժշկարաններում, որտեղ անցել են վերոհիշյալ փոխառ-
յալ տերմինները։ «Անգիտաց անպէտում» կան բազմաթիվ բաժիններ, որոնք 
իրենցից ներկայացնում են փոխառյալ արաբերեն կամ պարսկերեն տեր-
մինի ճշգրիտ ու աղավաղված ձևերի մեկնաբանությունը, որը գրեթե համ֊ 
րնկնոսՏ էI Այսպես, խեցքարի կամ «հաճար ըլ խաղաֆի»-ի մասին «Անգի-
տաց անպէտոլմя ասված է. «Ինքն քար մըն է, որ բրտնուն շոխին պես ճեղք 
ճեղյ> կու լինի, և ի յեգիպտոս խրղմայի տեղ ի գործ կոլ արկանեն, եւ թէ 
ղՐ դրամ զինով տրորեն եւ խմեն՝ ղհայղին արունն կտրէ։ Եւ թէ կանայք 
յիսակելուն ետ եւ մինչեւ Դ աւր՝ ամէն աւր Ա դրամ խմեն, զպատեղւորոլ-
թիւնն խափանէ։ Եւ թէ մեղրով խառնես, որոյ ծիծն ուռի՝ դնես, ալգտէ»16։-
Համարյա նույն բնութագիրը տրվում է «Անգիտաց անպէտ ում » «հաճար 
րլ հարֆիо կոչված դեղանյութին. «Ինքն քար մ ըն է, որ ի Մսր կու լինի։ Եւ 
ինքն ի հարֆ կու նմանի։ Եւ շատ կու ճղքի. եւ տակ տակ է, զերդ կեղեւ. 
ինքն զմազն կածի/է. եւ թէ Բ դրամ յիրմէն տրորեն եւ գինով խմեն, ղհայղին 
արունն կտրէ։ Եւ թէ մեղրով շաղեն եւ ի վերայ ծծին ուռէցին դնեն՝ զխոցն 
աղէկցնէ ու զուռեցն տանի եւ չորացնէл17» 

Մեկ օրինակ ևս. ծովեզրյա մկնասոխի (Рр.ПСМКит Г П Э Г Ш т Ш П ) արա-
բերեն ^а'ЬаI անունը և նրա աղավաղված ձևր միջին հայերենում 
տառադարձվել 4ն որպես «ղայյապլ» և «ղաղպալ»։ «Անգիտաց ան պէտ ում» 
այս երկու անունների տակ տրվում է նույն բույսի նկարագրությունը (էջ-
287, 291), որն ինքնին խոսում է վերոհիշյալ տերմինների միջև եղած կա-
պի թուլանալու մասին։ Անկասկած, Ամասիացու նման հմուտ բառարանա-
գետը պիտի խուսափած լիներ նման կրկնողություններից, եթե ընկա յեր այդ 
տարբերակները որպես միևնույն դեղանյութի անուն։ Բայց դա արդեն են-
թադրում է քննադատական վերաբերմունք շատ հեղինակավոր արաբական 
կամ պարսկական աղբյուրի նկատմամբ, որը դեռ բացակայում էր միջնա-
դարյան աղբյուրագետների մոտ։ 

Բնիկ և օտար տերմինների աղավաղումը ձեռագիր հայ բժշկարաննե-

րում որոշ դեպքերում տեղի է ունեցել հայ գրերի շփոթման պատճառով։-

Օրին ակ, ուղտի պարսկերեն անունը՝ 50է01՜, «Անգիտաց ան պէտ ում» տառա-

դարձվել է «շթուր» ձևով, որը սակայն որոշ գրչագրերում Հալեբենի Հշա»-

ե «դո, ա л գրերի նմանության պատճառով դարձել է «զթուր»։ Յուրօրինակ 

փոփոխ՛,։ թյուննևրի է ենթարկվել ակնամոմի արաբերեն անունը УЗБЭХ 31-

кйГ (բառացի՝ փեթակի կ՚ւղսւ), որն արաո՚ւրևն բնագրում «րա ն - ի վրա ստա-

նալով ավ՚ւլորդ դիակրիտիկ նշան դարձել է УЗБЗХ 3 1 - к й 2 » իսկ այնուհետև 

միջին Հայերենում տառադարձվել է որպես Гվասախ ըլ կուզ» կամ Сվասախ-

րլ ղուղ»։ Վերջինս էլ ЦйЪ (րնկու յղ) բառի Հետ պա ա աՀական նմանության֊ 

պատճառով հայ գրչի կողմից ընկալվել է որպես «վասախ ընկզի», և այս֊ 

պիսով առաջացել է «նոր» տերմին, որի կապը ակնամոմի անվան հետ թու--

ւացել է։ 

՚ Հ Ա մ ի յ ւ գ ո վ լ ա թ Ամ ասիացի. Անգիտաց անպէտ, էշ՛- 261։ 
17 Նույն տեղում, էշ 260։ 

• \ 
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Միջին դարերում, ինչպես և պարթևական շրջանում, պարսկերեն լեզուն 
շարունակս ւմ էր օգտագործվել հալ տերմինաբանության մեջ։ Սակայն ուշ 
շրջանի պարսկական փոխառությունները հայ բժշկարաններում հաճախ բեր-

ված են ա րա րացվ т.У ձևով։ Այսպես , պարսկերեն т а ^ г а к , т а г г а п ц й 5 - ра1ап!:-
т и э к բառերը տառադարձվել են արաբերենում ш л у к л ] , т а ггап]и§ , {агап]пн1§ { 
.ձևերով, իսկ այնուհետև մտել են միջնադարյան հայ դեղագիտարանները 
որպես «մավի զաճ», а մ արզանճաւշ», «ֆարանճմուշք»։ Միաժամանակ ոչ 
սակավ են այն դեպքերը, երբ արաբական տերմինն իր հերթին իրանացվել 
է և անցել միջնադարյան հայ տերմինաբանության մեջ այս անգամ ոչ թե 
արաբական «մՈլֆրաղա թի ց», այլ պարսկական որևէ «Սայգանայից»г Ամա֊ 
սիացու դարձերում հանդիպում են մի շարք արաբերեն տերմիններ, որոնց 
մեջ առկա է պարսկերենին հատուկ «ի» կամ «յի» իզաֆեթը՝ Հասալ ի Տա-

..ւուա» ( ' а я а М ճ 2 \ ՚ 0 ճ ; . *զա,,.,,ր ի ճապայիյ ( г а ՛ г й г - ւ ] а Ь ; \ П ) , «"՛ր՛ /» մախ-
տումյ» (է1ո-1 Ш а х Ш т ) , Т ղ ո ւ ֆ ա ւի ըռաապ» 12й1՝а-у1 Га[1Ь) և այլն։ Արա-
բական տերմինների իրանացման մասին է խոսում նաև այն փաստը, որ 
Ամասիացու մոտ արաբերենի аդագօ֊ը տառադարձվել է հայերենի «զա»-ի 

՛միջոցով (տես աղ. 1 )։ Այսպիսռվ, փոխառյալ տերմիններն անցնելով աղ-
բյուրից աղբյուր ենթարկվել են զանազան լեզուների քերականական կանոն-
ների ազդեցության, որոնց հետքերը դեռ մնում են- միջնադարյան հայ բժըշ-

.. {լարաններում։ 

«Անգիտաց անպէտի» հեղինակը, որը քաջածանոթ էր պարսկական աղ-
բյուրներին, իսկ իր ճանապարհորդությունների ժամանակ ուսումնասիրել էր 
Պ արս կա и տանի մի շարք բարբառներ, հաճախ հիշատակում է դեղաբույսերի, 
կենդանիների ու հանքային նյութերի ոչ միայն գրական, սրյլև բարբառային 

.անվանումները։ Խոսելով գաշաա-ին երիցուկի մասին ( А Ո է հ е 1Т11Տ 3 ! " /էՈՏ1Տ) 
՜նա բերում է Հետևյալ պարսկական ան ււններր՝ 1. ախՀաւան—ՅգԷյՅ՚/ՅՈ. 
.Я, կավ չաշմ -! а V ձ а5|11 (թ։սո.-ցի՝ եգան աչք) 3. աՀտադ ըլ մարւրս-աղա-
•ՎաՂա՝ нЬс!3(1 а1-ПИ.Г^ (բառացի՝ թռչունի րիր) պս՚պ՚ոնա լի կավ- Ь а Ь й -

п а - у 1 ( Շիրա ղի բարրա,լ.,./)։ կա/ էլ ՛նկարագրելով վշենիկը ( Լ1 Ո Ч ГIԱ 

՝7ս1§ՅՈ՚Տ) նշուէ է մի շարք պարսկական Հո Г անի շէ։Կ ո՝ է. քիքնիձ ի ք-ւՀի — 

'1с1§п1г-1 кОЬ I ( բ ս ՚ է ս ո ի ՝ լեռնային գինձ) г. թր՚,աք քո Հի — Нгуац-1 кйЬ > 
.(բառացի՝ լե՛լն։։։լին թերիակէ) 3. պուլպուլ ի շս։ ք'։ ՝Э..)1ЬоЫ §ՅՈ11 (րաոա-

.ՏԻ՝ սիրիական սոխակ) 4. քազառանկ— к32ГЯк (Շիր ՛սղի րաոբաոով )։ 'հհ֊ 
. ղաբոլյսերի և այլ դեղանյութերի պարսկական անունները, որոնք միջին դա-
փրերում մուտք էին գործել հայ բժշկական տերմինաբանության մեջ, ի տար-

բերություն վաղ շրջանի պահլավերեն բառերի, հետագայում չարմատացան 
մեր լեզվում և փոխարինվեցին բնիկ հայերեն բառերով։ Սրանց նմանու-
թյամբ, պատճենավոր ման սկզբունքով, ստեղծվել են որոշ հայկական բու-
սաբանական ու բժշկագիտական տերմիններ։ 

Ինչ վեր արերում է հունարեն այն փոխառություններին, որոնք մտել են 
• մեր լեզվի մեջ միջին դարերում, այսինքն բաղաձայնների տեղաշարժից հե-

տո, ապա, սրանց մեծամասնությունը, ինչպես նշվեց, վերցված է արաբա-
կան աղբյուրներից և կրում է արա բացման կնիք։ Անշուշտ, Ամ ասիացու 
գործերում հանդիպում են և որոշ հունարեն բառերի դասական ձևեր, օրի-

նակ՝ ֆիլիտիս- РпуИШЗ, ասարոն—Азагоп, էպի՚ոի Г,,', — ч թՍհ у т о 1, սա-
կայն անհամեմատ ավելի մեծ է այն տերմինների թիվը, որոնք հանդես են 
գաւիս արաբացված ձևով։ Վերջիններս միջնադարյան արևելյան ղեղագիտա-
րաններում հաճախ աղճատվել են արաբական դրության առանձնահատկու-
թյունների պատճառով։ Օրինակ, ոսկի եղեգնի Հունարեն անանր՝ 1_ук1П1.'1-

• С Ы о П արաբական ադրյարամ դարձել է 1սՏ П п а X ^ ծ Տ , վերջինս էլ գի..,կրի-
.էոիկ նշանի սխալ տեղագրման պատՀ՚սոով տվել Է IԼ1Տ11Т1Й ] 1у 0 Տ ձևը, որը 



Ամք։ րդովյաթ Ամաււիաըի ն և միջնադարյան հայ բժշկական տերմինաբանությունը 11Տ' 

Ամաոիացա կողմից տառադարձվել է որպես Հ լու и ի մ աճի ու սձ> : Վայրի ական— 

իքի Հունարեն ՏթհօՈԺ>'110Ո ա՛սանը արաբ!երի մոտ դարձել է տ!ԱՈճնԱ\"ս1Ն 

որն աւրսւ/աովելով տվել է БСЦЛПСШНуйП ձեր9 իսկ սրանից ыгпшշացել է Հաչ֊ 

կւսկան դե դադ ի տար անների «սդոմեաա լիոնյչ- ը։ ՛Լուլն պաաճաոով Էլ С անգլի-

ական խոտի* Հունա րեն В г е 1 а Ш с е ան անր V Ան զ ի տ աց ս՚ն պէաու մյ> ւոառա֊ 

դարձվել է «պարտանիֆի* ձևով, որը կարող էր առաջանալ միայն այն դեպ-

քում, եթե տերմինը հայերենին փոխանցվեր միջնորդաբար՝ արաբական աղ-

բյուրից, որտեղ հեշտ էր ՛չփոթել «կաֆа-ը «ֆաս-ի հետ։ 

Հունարեն տերմիններր երբեմն այնքան են ա՛ղճատվել արաբական աղ-

բյուրներում, որ կորցրել են .իրենց կապը նախնական ձևերի հետ և նույնիսկ 

ււաացեյ նոր իմաստ։ Ս.լս։դես, Գիոսկորիդեսի АЙЗГСев տերմինը, որն ան-

տիկ դեղաղիտա րաննե բա մ նշա՛ւակում էր Հա աո, կ դ՛, դան լաթ, այսպես կոչ-

ված <гЛп,ЦI փրփուրՀետ աղայում արաբական «մա ֆ րագաթնևրա մ» դառ-

նամ է а / а г ^ й з կամ агаГС) 1տ I 'Լերջինս Բ ի րա՛ւ ու «Նա ֊դան ալտ մ է օգտագործ-

վել է ադաադտակի կամ շոռանի ( Տձ1տօ1յ к а 1 | ) նշ նակո։ թլամր19։ Ամիր-

դ ով լաթի մոտ ա/ն Հանդես է ղալիս «աղարիղի» ձեով, որը նույնացվում է 

շան մաՀարարի անվան Հետ ( А р О С у П Ш П в Г в С Ш т ) , մինչդեռ սրա կողքէն 

Հանդ իպա մ է «ազարաղիոնձ բառը, որը շարունակում է ա րաա՚՚ա յ տ I՛ լ Ղի ոս-

կորի գեսի տերմինի Հին իմ աստը-0! 1քԼ ր կարծիքով, շփոթո։ թյունն առա-

ջացել է Հունարեն А 1 с у 0 П 1 0 П (ձովի փրւիար) ե А р О С у П О П (շան մաՀարար) 

բառերի նմանութ/ան պատճառով։ Այս երևույ՚լժը բավական Հաճախ էր պա֊ 

աաՀա մ, երր Հունարեն տերմինները փոխառվում էին արաբների կողմից։ 

Օրինակ, մշտիկի Հունարեն Н / Տ Տ Օ ր Օ Տ անունը արաբների մոտ աաոագարձ֊ 

վել է 2й{Э ձևով։ Սրան մոտ է լանոլինի Հունարեն անունը՝ ОйЭурЦт, 

որր նույնպես արաբական «մա ֆրագաթննրում» դարձել է «զաֆայ>։ Ւսկ 

որպեողի այս դեղանյութերը մեկր մյուսից տարբերես, առաջինը կոչել են 

7МքՅ у а Ы Б (բառացի՝ չոր դուֆա), երկրորդը՝ 'ձԱԽ ГЭЦЬ, այսինքն էգէճ 

զա ֆաէ։ 

Մի շարք բառեր միջնադարյան հայ դ եղա գիտ ա ր աննե րոլմ փոխառվել 

են ասորերենից։ Սակայն սրանք գրաբարյան շրջանի ասորերեն բառերից 

տարբերվում են խուլ և ձայնեղ հպականների համակարգային տեղաշար-

ժով։ Ամ ասիացին Հիշատակում է աո յած աղ՛" ւ ԼՔՍՈէ106 16ՍՈէ0ր6էՁ1Ա1Ո) եր-

կու ասորական անուն՝ ա 8 ի ճ և ՚31՜էՅՈ1ՏՅ, ըոա որում առաջինի «(] Л Հնչյունը 

հայերենում տառադարձվել է «տյոլնռ-ով, որ վկայում է խուլ հպականնե-

րի ձայնեղացմ ան մասին։ նույն օրինաչափությունները հանդես են գալիս 

նաև թուրքերեն փոխառություններում, որոնցում առկա է նաև ձայնավոր-

ների համապատասխանության խախտում, որը, ինչպես արաբերեն ու պարս-

կերեն տերմիններում, պայմանավորված է բարբառների ազդեցությամբէ 

Օրինակ, մրվանտակի ( А ь а г и ш е и г о р а е и т ) թուրքերեն кесН օէս անունը 
միջին Հայերենում տառադարձվել Է էքաթի օթուЛ ձԱով, ընձախոտի ( А С 0 * 

ո ւ է ս ա а п 1 Ь о г а ) թուրքերեն Р е ^ а т Ь е г <;1<;ек անունը՝ «փեղ անպար չիչաէյիՀ • 

և ա յ լնէ 

«Անգիտաց անպէտիЯ ա ռաջա բան ում Ամ ասիացին նշել է, որ ինքն օգ-
տրվել է «ֆռանկերիտ գրքերից, այսինքն եվրոպա՛կան գրա կ անութ յոլնիցւ 

" РейасИ նւօտնօոճւտ АпагагЬае1. Բսոքէօտ ВисЬ. Уоп а11ег1е! 51е!пеп, Р г а п к ^ г Г , . 
1610, Տ . 405. 

Б е р у н п. Сайдана, с. 206. 
20 Ամիրդււվւաթ Ամ ասիացի, Անգիտաց անպէտ, էշ 30, 331 



յ-չց ՛Ա. :Ա. Վարդանյան 

XIV XV դդ. Եվրոպայում ստեղծվում են դեղագիտականներ ոչ միայն լա-
տիներենով, այլ նաև ազգային լեզուներով[՝ ֆրանսերենով և գերմա՛ներե-
նովԼենինգրադում Սալտիկով-Շլեդրինի անվան հանրային գրադարանում 

• պահվում են XV—XVI դդ. երկու հոյակապ պատկերազարդ հին ֆրանսե-
րենով գրած ձեռագիր դե ղա գի տար անն եր ( Р . V, VI, N 1,2)։ Վերջիններս, 
ինչպես ցույց տվեցին մեր ուսումնասիրության արդյոլն ցն ե րր, պարզ դե-
ղանյութերի բառարաններ ե՛ն, որտեղ զգացվում է ոչ միան Դիոսկորիդեսի 
о т Л Ш е П а теЙ1Са-»-Д, այլ նաև բյուգանդական ու արաբական ֆարմա կոգ֊ 
նոզիաների ազդեցությունը։ Ի դեպ հիշենք, որ այգ դեղագիտական բառա-
րաններում կիրառվող այբբենական սկզբունքը գալիս է ոչ թե Դիոսկորիդե-
՜սից, այլ հնագոլյն բյուգանդական ղեղագիտաբանից, որը գրվել է VI դարի 
Հւկգբին ՊոլսՈւմ և կոչվում էք «Պոլսի Դիոսկորիդես»։ Վերջինս Ամ ասիացու 
օրոք դեռ գտնվում էր Պոլսոլմ, իսկ 156.9 թ. վաճառվեր ֆռանկերին և այժմ 
1պահվում է Վիեննայի ազգային գրադարանում, որտեղ հայտնի է որպես 

՝՝«[Վիենն այի Դփ ո и կորփ դե и л՝32'։ Ապրելով Պոլսի բժշկական միջավայրում, որր 
սերտ կապեր ուներ Եվրոպա յի հետ, Ամ ասիացին, անշուշտ, պիտի օգտված 
լիներ բյոլզա՚նդացիների ու «ֆռանկերի» գրքերից։ Հենց այդ շրջանում, եվ-
րոպական գրականությունից ազատ օգտվելու նպատակով ստեղծվում են 
լատիներեն տերմինները մեկնաբանող հայերեն բառարաններ։ «Անգիտաց 
•յսնպէտից» մոտավորապ՛ես 40 տարի առաջ, 1438 թ. դրած «Հովհաննէս հա-
քիմի բժշկարանում» (Վիեննայի Մխիթարյս)ն Մատենադարան, ձեռ. Л1 310) 
զետեղված է «Անուան ր ղեղերոյ» եռալեզվյան հայերեն-արաբերեն-լատինե-
րեն բառարանր։ Կաբստը ուսումնասիրեց ու հրատարակեց այն 1903 թ. 

•«^ւէտօհւ՚ւքէ Шг а г т е г ^ э с Ь е Րհ11օ1օ՚Հւշ-» էջերում։ 
Վերլուծելով «Անգիտաց անպէտոլմ» բերված «ֆռանկերեն» բառերր և 

՛համեմատելով «Անոլանք ղեղերոյ» բառարանի լատիներեն տերմինների 
հետ, մենք հանգել ենք այն եզրակացության, որ վերջինս եղել է Ամ ասիա-
ցու գործի հայկակա՛ն աղբյուրներից մեկր։ (Օրինակները տե՛ս աղ. 2)։ 

Կատարված համեմատությունից պարզ երևում է, որ Ամ ասիացին իր 
• մեծածավալ դեղագիտարանի « ֆռան կեր են» տերմինները ստուգաբանել է 
• վերոհիշյալ եռալեզվյան բառարանի միջոցով, չնայած ոչ մի տեղ չի հիշա-
•տակոլմ իր հայկական աղբյուրը։ а Ան ո լա՛նք ղեղերոյ» բառարանի օգնու-
թյամբ մեզ հաջողվեց ճշտել «Անգիտաց անպէտի» որոշ աղավաղված ч:փռան-
կեր են» տերմիններ և վերականգնել նրանց ուղիղ ձևըI Ամ ասիացին գրում 
է սէքպինաճի մասին, որ այս բուս ական խեժին ((լա դինն ռաբին ասէ»23։ 
Իրականում սէքպինաճի լատիներեն անունը ոչ թե «ռաբին» է, այլ Տ յ ^ Յ -
рвПиПК <гԱնոլանք ղեղերոյ» բառարանում սրա փոխարեն ունենք «սառաբի-

նոլմ» ձևը։ Վերջինս իրենից ներկայացնում է «սագաբինոլմ »-ի կամ «սա֊ 
ղաբինում.ս֊ի աղճատված տարբերակը, որն առաջացել է հայերեն «գիմ» 
կամ «դատ» գրերի շփոթության պատճառով «ռա»-ի հետ։ Իսկ «ոաբինն» 
էլ իր հերթին «սառաբինում»-ի ավելի աղճատված ձևն է, փաժտորեն նրա 
բեկորը։ 

Մի օրինաւկ ևս. չոր զուֆայհն կամ մշտիկին նվիրված բաժնում Ամա֊ 
սիացին բերում է աղավաղված «ֆռանկերեն» «եղբաւտոլս իմիտայ» բառը։ 
՛Մրա փոխարեն «Անոլանք ղեղերոյ» բառարանում հանդիպում է «իզօբոյս 

֊ոյմիտա»—Ւ^տտօրստ Ւս1 ГШ с] Э տերմինը, որր, սակայն, նշանակում է ոչ թև 
€<որ ղու ֆէո г, ա էլ (Гգէճ զուֆ •։։» կամ էգալա- ։ ղուֆա» . ա լռինք՛՝։ լանոլին 
( О е э у р и П])' «Եգբաւտո։ и իմիտայն» ծագում էանկասկած, Гիղօբսյս ոյմի-
>տա»~ից «զա» ՛և «ղատ» գրերի շփոթության, ինչպես նաև «բեն»-ի դրափո-

21՛ Л. И. К и с е л е в а. Западноевропейская книга XIV—XV вв. Л., 1985, с. 203. 
3 1 К . В а տ ш а Ճ ] а п. 1_'Меп11?1:а;1оп йев п о п я Дев р1ап(е8 ճււ Со^г ; Сопч1ап-

ШпороШапив с1е ОЮзсоПйе. ,1оигпа1 а э ' а Щ и е , 19:8, 230, р. 578—021. 
23 Ա մ Ի ր ,7 ո վ լ ա. թ Ամ ասիացի. Անգիտաց ան պ Հա, էչ Տ27։ 



ԱմիրդովյաՐ Ամասիացին և միչ\.ադարյան Հայ րկկակաՆ „կմինարանոլքյոլնր Ц? 

խո,թչան ո։ " տյուն»-ի հավելման պատճառով, Հետաքրքրական է նշել, որ 
"Անռէ անք. ղեղերոյ» բառարանում լատիներեն «Ա»-ն ЬиГГПЙа բառում տա՝, 
ո աղարտվել Է "ու» երկբարբառի միջոցով, մինչդեռ "Անգիտաց անպէտում,) 
այն հանդես է ղաէիս որպես "իւ» երկբարբառ, որը ենթարկվելով պարզեց-
ման դարձե, է "ի» ձայնավոր, ե այսպիսով միշին հայերենի "իմիտայ» ձևր 
բավականաչափ հեռացել է լատիներենի Ь и ш М а -ից: Լանոլինի լատիներեն 
փոխաոյւսլ անունր վերոհիշյայ փո փո խ ո, թյոլննե րի պատճառով ուղղակի 
անճանաչելի է դարձեյ և շփոթվել մշտիկի կամ չոր ղոլֆայի հետ, որին մ ե ֊ 

ձապե.. նպ.„«»»'»/ է 5ւաե Հ՛ոն ա-լատիներեն ОенурЬ'ГП Ну5эОрШП կամ 
НуЯЬОЛЧЧ րաոերի միջհ եղած վերոՀիքյալ նմանтթր,,նր։ 

"Անգիտաց ան պէտ ում и բերված մոտավորապես 30 "ֆռանկերենՅ բա-
ռերի մեծ մասր կազմում է լատինացված հունարեն տերմիններ՝ ակա-

ոոյս — ДгОГиБ, անէ գա մ— Л п е ^ и т , պալոամի-Ва15ашиГП, էպիաիմոն-

Е р Н Ь у ա ս ա , էլէպաւրտ մ-НеНе'.югиз, •՛Ի Կին ան գա.—Տ с հ и е ո а ո է հ и տ, •՛ ա գի-
րի.,,,ն— Яа1ЬуГ|ОП ե 1,-յլնւ 'ԼերոՀիչլ աչ տերմիններն Г Ան,յիս, ա ղ անպէտում» 
Համարվհ/ են վ, ..խաոս։ թյուն г ֆ„ անկե րևնիղ * , այսինքն Հին ֆրանսերենից, 
սակայն սրանցից միայն մի քանիսը՝ ճո/ճոյպէ — ЛеЗнЬЦ'Г, ղ Լււա սիճիլլադա 

'Гегга Տ՚12|11ո1ո, ճիպիսուն — Ц у բտսա թեպետ Համապատասխան,..։! են լա-
տիներեն բառաձևերին, բայց արտասանվում են ֆրանսերենի հնչյունական 
կանոնների համաձայն։ Այս բառերում լատիներեն (Г(Тл և <гр գրերը ստանում 
են ֆրանսերեն «ժևս և «ժի» հնչյունների արժեք և տառադարձվում միջին 
հայերենում ոճէս տառովւ 

նշված երևույթ ր խոսում է այն մասին, որ վերոհիշյալ լատի՛ներեն բա-
ռերր մտել են միջնադարյան հայ բժշկական տերմինաբանության մեջ ոչ թե 
լատիներեն «гМа1еПЗ Ո\Լ՝ձ\<:՚ձ»֊ներից, այլ հին ֆրանսերեն դեղագիտական-
ներից։ Վերջիններս, բացի լատիներեն գրականության ազդեցությունից, 
զգայի առնչություններ ունեին արևելյան սմոլֆրադաթներիս ու «սայդանա֊ 
ներիII հետ։ Զարմանալի չէ, որ «ֆռանկերիя գրքերի մեջ մուտք են գործել 
արաբերեն ու պարսկերեն, ինչպես նաև արաբացված հունարեն բառեր, 
որոնք հետագայում սկսել են րնկալվել իբրև «ֆռանկերենя տերմիններ։ Հե-
տաքրքրական է նշել, որ Բիբոլնին ոԱ այգանա յո՝ւմ» որպես միակ օրինակ 
«ֆռանկերենից» րերել է բազեն երի ցեղին պատկանող մի թռչունի անուն՝ 
սաֆբաղոլն™, որր Ամիրդովչաթր (ГԱնգիտաց անպէտումя հ ամ արում է արա-
բերեն տերմին։ Իրականում վերջինս հոլնա-լատփներեն 0տՏ1քՐՅ{?ԱՏ բառի 
արարաոված ձևն է, որը հանդիպում է ինչպես արևմտյան, այնպես էլ արևել-
յան դեւ-ագիտարաններում» Բիրունին այն վերցրել է <гֆռանկերիя գրքե-
րից, մինչդեռ Ամ ասիացու համար աղբյո՛ւր է ծառայեք արաբական որևէ 
(Гմուֆրաղաթя։ аԱնդիտաց անպէտումя <гֆռանկ երեն իя տակ հանդես է գա-
ւիս քարասերմիկ բույսի հոլնա-լատիներեն ԼւէհօՏբնՈՈԱ1Ո անունր, որը 
արաբական աղբյուրում աղավաղվելով հետագայում միջին հայերենում տա-
ռադարձվել է «ևասպէրմ աթալ» ձևով։ 

Պարս՛կերեն բառերից, որոնք մուտք են դործեյ ֆռանկների դեղագքւտա-
րանների մեջ, կարելի է նշել «սէդէրէճ» կամ «շէդարա՚ճի» տերմինը։ Վեր-
ջինս ներկայացնում է անծե՚ոտ բույսի պարսկերեն §3\է3է0 անվան արա-
բացված § г ш а г а ] ձհր։ Միջն՚ոգարյան եվրոպական ֆարմակոգնոզիաներում 
այն, Հավանաբար, սւվե/ի լա լ՛է, տարածում Է ունեցել, քան Ղիոսկորիգեսի 
СарТЮБ կամ լատիներեն РиШЭГ1а տերմինները։ Այստեղից Էլ այն սւնցեյ Է 
մի ջնա դա րլան Հայ գեղաղիտա րաննե րր։ 

(гԱնգիտաց անպէտ ում» հանդիպում է նաև երիցուկի (Гֆռանկերենв 
аպապ ո՛ւնիս ա» անունր։ «Անոլանք ղեղերոյя բառարանում տրվում է սրա 

Б е р у н и. Сайдама, с. 598. 
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«պա պոլն ի и» տարբերակը: Ղ• Ալհշանը <гՀայբուսակում» բեբոլմ է (.փափա֊ 
թիս.» տարբերակը, որը նա կապում է հունարեն РаррОБ (ծերունի, մեծ՜ 
հայր, հայրապետ) բառի հետ25 Սակայն, մեր կարծիքով, ավելի ճիշտ կլի-
նի «պապուն ի սա)} կամ «պապոլնիս» բառի ծագումը կապել երիըուկի պարս-
կերեն ЬаЬйПЭ անվան Հետ, ֊ւ ր ր ենթարկվելով լաաինացման, ընկալվել Է 
որպես չէ. զոյ> иեռի բառ: Վերջինս Էլ ստացել Է լատիներենի սեռական Հո-
լովի <է]Տ-Ա վեր ջավո բութ յուն յ։ և դարձել Ьй ЬШИ Տ ՚ 

Ժամանակին Կարստը ուշադրություն Է դաբձրեյ «Անուանք դեզերոյ» 
բառարանում զետեղված լատիներեն և հին ֆրանսերեն տերմինների սխալ 
տառադարձության վրա26, որը նա բացատրում Էր բառարան կազմողի լա-
տիներեն լեզվի թույլ իմացությամբ, դա արտահայտվել Էր քերականական 
սխալների առկայությամբ և մասնավորապես լատիներեն բառերի <քԱՏ» ու 
«гит-» վերջավորությունների շփոթմամբ, ինչպես նաև ուղղական հոլովի 
փոխարեն սեռականի օգտ ագործմ ամ բ։ Այսպես օրինակ, «Անգիտաց անպէ-
տոլմ», ինչպես և ТԱնուանք դեդերոյ» բառարանում, լատիներեն ПеИеЬО-
աՏ-Հ» սխալ տառադարձվել է ւէլէպա լրում», Տշհ06ՈՅՈէ11ԱՏյ>֊ձ'՝ «սիկինան-
դ ՚ ո » կամ «սիկինանդո։ մ», 8еП1 рСГУ1 УШП-^՝ « и իմ պերվիվոլ » կամ «սէմրէր 
վիվա» և այլն: Լատիներեն ուղիղ ձևերի փոխարեն՝ Р1реГ, Լ811Ո1Տ, РнрПУвГ, 
З а с с Ь а г и т օդա ագործվել են [մեք ձևեր՝ Р1реп — պիպերի, ԼՅԱ!՜! — լա:ու րի, 
РарауеПБ—բաբավրիս, 5аСС|13Г1 —դախարի և այլ։:։ 

Վերոհիշյալ լատիներեն և լատինացված հունարեն տերմինների հանդես 
դալը միջնադարյան հայ դեղագիտ ա բանն երում և ընդհանրապես բժշկական 
գրականության մեջ XV դարից հետո վկայում Է լատինական տերմինաբա-
նության աճող ազդեցության մասին, ՛որը հետա՛գայում XVIII դարի հայ 
բժշկարաններում և մասնավորապես Պ. Քալան թարյանի, Մ. Ռեստենի, 
Ս. Շահրիմանյանի գործերում դարձավ գերիշխող։ 

Հին և միջնադարյան հայ դեղագիտությունը սերտ կապեր Է ունեցել 
հեռավոր Հնդկաստանի բժշկության հետ։ Այստեղից Հայաստան Էին բերվում 

զանազան բուսական, կենդանական և հանքային դեղանյութեր, որոնց անուն-
ները մտան հայ դեղա գիտ արանն երը։ Սրանցից «Անգիտաց անպէտ ում» հիշա-
տակվում ւ,ն՝ ք աճարը ( 2 ] п ^ | Ь е г г е г и т Ь е О , ֆ՚ռֆալը (Агееа сгЛесЬи), 
նարճիլը (ՇՕՇՕՏ писНега), նարպասին ( С и г с и ш а г е а о а М а ) , պէսը ( Л с о т -
էսու ք его X) և այլն։ ճատվարի Հնդկերեն «նարպաոի» անունր, ըստ Ամիր-
դովլաթի, ծագում է ընձախոտի «պէս» անունից։ Հայ բժշկապետը նշում է, 
որ վերջինս գրվում էր ոչ թե արաբների մոտ ընդունված «պէշя, այլ «պէս» 
ձևով, որովհետև «ի հնդկաց յեղուն «շայ» չկա»27։ Իրականում ընձախոտի 
անունը ծագում է սանսկրիտ,ան \ 4 տ հ (թույն) բառից։ Սակայն սանսկրի-
տում, ինչպես և նոր հնդկերեն լեզուներում գոյություն ունի «շա» շփականը։ 
Այսուտմենայնիվ մեր բժշկապետը չի սխալվում, քանի որ նրա ասածը վե-
րաբերում է միջին հնդկերեն քե զուներին։ Այս առումով ուշադրության է ար-
ժանի Բիրոլնոլ կարծիքը միջին հնդկերենի մասին։ «Հնդկաստան» աշխատու-
թյունում նա դրել է. «Հիշատակում են, որ նրանց մոտ սկզբից տառերը 
՛թվով ավելի քիչ են եղել, իսկ հետա՛գայում ավելացել են»2*։ Իսկ ապես փեն-
ջարերենում «շա» — ն փոխառություն է համարվումՓենջաբերենոլմ, ինչ-

26 Ղ" Ալի г Ш ь. Հայբուսակ. Վենետիկ, 1895, կ 115, 164։ 
м յ . К я г е է. Ծոտ иШпдие М е с Ш ^ а ^ о з - ч а г а-յտ Мб. 310 с1. №1епег МссИШи 

В:ЬПо»!ек. 2օ!էտշհւ՝!քէ քՕր а г т е п К с Ь е РЫ1о1о|?1е, 1903, В. 2, Н. 2, Տ. 112. 
27 И մ ի р դ ո վլա թ Ամ ասիացի. Անգիտաց անպէտ, Լ։ 320։ 

И Б и р у н и . Избранные произведения, т. 2, Индия, Ташкент, 1963, с. 175. 
2 9 И. С. Р а б и н о в и ч , И. Д. С е р е б р я к о в . Панджабско-русский словарь, 

М „ 1961, с. 955. 



Ս.է1 իրւքովյւ։ւ[1 Ամ ասիացին ե միյնաղարյան հայ բժշկական տերմինաբանությունը 11Չ 

ս/ես և մի շարր ա յ լ հնդկ՛երեն լեզուներում, հանդիպո՛ւմ են բույսերի անուն-

ների ղան աղան հնչյունաբանական տարբերակներ, որոնց մեջ «շաս-ի փ ո-

ի։արեն ;։քաաղորձվել Է քսէո-ն։ Օրինակ, ծնեբեկի մի տեսակի՝ ЛЗрЗГЗ^иЗ. 

гасепю^ич֊/» անա՚հր էիե՚Աջ արեբենով ЬиОУЗГ է, իսկ մալս։ ալամ բս, րբաոով՝ 

НЬа1й/иЧ» Կամ է/ սա միթր (АпеШит} Հինգի լեզվով կոչվամ է Տ0'*8, իսկ 

բենգալերենով՝ ՝> հ ՚ յ Ո ե այլն՛՜"։ 

Արյպիսով, Ամասիացու վերոհիշյալ կարծիքը բոլորովեն էլ անհիմն չէ և 

մեկ անդամ ես դաւիս է վկայե/ոլ հայ բժշկապե տի խոր գիտելիքների ե մեծ 

փոյ։ձի մասին բառարանագրության ու բժշկական տերմինաբանության աս-

պարեզում I 

«Անգի տաց ան պէտ ր» իրավամ բ հ ամ արվում է միջնադարյան հայ բա֊ 

ո այ։ ան ագրո։ թ /ան դ/ո։ ի։ զ ո րծ ո ցն երից մեկը։ Նրա մեջ խտացված ձևով պահ-

պանվել է հայ բժշկության դարավոր փորձը, գիտական լեզվի ու բժշկական 

տերմինաբանության հարուստ բառապաշարն իր պատմական շերտերով։ 

Բժշկոլթյան և մասնավորապես դեղագիտության բարդ և խրթին հարցերն 

ւԼմասիացին շարադրել է իր ժամանակի խոսակցական լեզվով[՝ միջի՛ն հա-

յերենով, որբ ինքն անվանել է «աշխարհաբարյ)։ նա «Անգիտաց անպէտ՛իս 

աոաջաբ անում դրում է. аԵւ այլ ասենք, թէ էր եղաւ այս գիրքս աշխարհա-

բառ։ Եւ այս երեք պատճառի. Ա այն է, որ ամէն մարդ չկար-է քերական 

կարգաւ ե կամ արտաքին գրեանք, որ զայս խրթին բաներն իմանայ, այնոր 

համար եղաւ աշխարհաբառս։ 

Ամասիացու գործերի և մասնավորապես «Անգիտաց անպէտիл րառսյ-

պաշարի մասնագիտացված մասի՝ բժշկական տերմի՛նաբանության վեր/ու֊ 

ծությո ւնր ցույց է տալիս., որ թեպետ նրա մ ևջմ տել են մ եծ թվով օտար փո-

խառությունն եր հունարենից., լատիներենից, պարսկերենից, արաբերենից և մի 

շարք այլ լեզուներից, սակայն հեղինակը կիրառել է իր մայրենի լեզվի 

անսպառ հնարավորությունն՛երը բժշկագիտական հասկացողություններն ար-

տահայտելու համարI Ամ ասիացին, իսկ նրանից երեք դար առաջ Մխիթար 

Հերացին, րնտրևցին հայ բժշկական տերմինաբանության զարգացման միակ 

ճիշտ ուղին, չխուսափելով օտ՛ար փոխառություններից նրանք միաժամանակ 

մեծ ուշադրություն էին դարձրել բնիկ հայկական բառերի վրա, ստեղծելով 

ինքնաւ-իи/ տերմիններ, որոնց մի մասը վերցված էր բանահյուսությունից։ 

Հայ բժշկական տերմինաբանության ուսումն ասիր ութ յոլն ր վկայում է 

այն մասին, որ մեր ժողովրդի ավան,դական և դասական բժշկություն/։՝ ե ր ֊ 

րեք չկորցնելով իր ինքնատիպությունը, չի վերածվել ինքնամփոփ մի համա-

կաբգի, այչ շփվել է անտիկ ՛ու արաբական մշակույթի հետ, հարստանալով 

համամարդկային փորձից։ 

3 0 I). Տ а ո у а.1, К. С Ь о я г . М е д а и Ы е (1"ւյ?տ °ք 1пс11а. С а к и М а , 1934, р . 32 ^ 
•60. 
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АМИРДОВЛАТ АМАСИАЦИ И 

СРЕДНЕВЕКОВАЯ АРМЯНСКАЯ МЕДИЦИНСКАЯ Т Е Р М И Н О Л О Г И Я 

С. А. ВАРДАНЯН 

Р е з ю м е 

Анализ языка и медико-ботанических терминов в трудах известного средневеко-

вого армянского врача Амнрдовлата Амаснаци «Польза медицины» (1469). «Ахра-

патнн» (1459, 1481), «Ненужное для неучей» (1482) показывает, что наряду с Корен-

ными армянскими словами в них использовались также термины, заимствованные 

из греческого1 латинского, персидского, арабского, сирийского и некоторых других 

языков. Удалось установить время заимствования терминов н выделить помимо 

более древнего слоя парфянских, греческих и сирийских слов сравнительно более позд-

ний слой арабских, персидских и арабизированных греческих терминов, вошедших з 

среднеармянский язык после сдвига согласных. Большая часть заимствованных 

терминов в трудах Амаснаци подверглась искажению в арабоязычных источниках 

в связи с особенностями арабской графики, н в первую очередь из-за неправильной 

расстановки диакритических знаков. Терминологический анализ латинских и латини-

зированных греческих названий лекарственных средств в книге «Ненужное для неучей» 

[•первые выявил в качестве их основного источника трехъязычный армяно-арабско-латпн-

ский словарь из «Лечебника врача Ованеса» (рук. № 310 библиотеки Венской конгре-

гации мхитаристов). 


